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Kitapta yer alan tüm metinlerin yazar taraf ndan yap lan “model” çevirileri, 
ders kitab yla birlikte verilen Anahtar Kitap’ta verilmi tir. Böylece ö renci s -
n f etkinli i olarak yapt  çeviriyi ba ka bir çeviri versiyonuyla kar la t r p 
de erlendirme imkân  bulacakt r. Kitab n bu özelli i çeviri dersi yürütücüsü-
nün s n f içi uygulamalara daha fazla a rl k vermesini de sa layacakt r. 

Metinlerin “model” çevirileri verilmesine kar n, ö rencileri sözlü e yönlen-
dirmek ve bir taraftan dersin yürütücüsüne di er taraftan ö renciye s n f içi 
uygulamalarda daha aktif olma imkân  vermek amac yla metinlerin kelimeleri 
listelenmemi tir. Bunun yerine, ö rencilerin zaman zaman gözden geçirecek-
leri, konulara göre düzenlenmi  tematik bir sözlükçe eklenmi tir. Bu yakla-

m n ö rencileri ezbercili e sevk etmeden, onlar  ö renmeleri konusunda 
“inisiyatif” almaya yöneltece ine inan yorum. 

Eserin hedef kitlesi Arapça Mütercim Tercümanl k, Arapça Ö retmenli i, 
Arap Dili ve Edebiyat  Anabilim Dallar  ile Arapça çeviri derslerinin okutul-
du u di er ö retim kurumlar ndaki ö renciler, ö retim elemanlar  ve çeviri 
e itmenleridir.  

Arapça-Türkçe/Türkçe-Arapça Haber Çevirisi, alt  bölümden meydana gel-
mektedir. Birinci ve ikinci bölümler Arapça Türkçe çeviriye tahsis edilmi tir. 
Birinci bölümde, ö rencilere haber çevirisine ili kin sa lam bir altyap  ka-
zand rmak amac yla, kolaydan zora do ru bir yakla mla, Arapça ve Türkçe-
de haber dilinin stilistik özellikleri ile haber çevirisinde izlenen baz  stratejiler 
hakk nda “teknik” bilgiler yer almaktad r. On alt  üniteden olu an bu bölüm, 
haber dili çevirisi için güçlü bir alt yap  olu turmay  hedeflemektedir. kinci 
bölümde Arapçadan Türkçeye, farkl  temalarda ileri düzeyde çeviri uygula-
malar na yer verilmi tir. Bu bölüm 44 uygulamadan meydana gelmektedir. 
S n f içi ve s n f d  gerçekle tirilecek bu uygulamalarla bir yandan ö rencile-
rin tematik sözcük da arc  geli tirilirken di er yandan da çeviri becerilerine 
ivme kazand r lmas  planlanm t r. 

 Üçüncü ve dördüncü bölümler ise Türkçeden Arapçaya çeviriye ayr lm t r. 
Üçüncü bölümde Türkçeden Arapçaya temel çeviri becerilerin geli tirilmesi 
hedeflenmi tir. Bölüm, on üç üniteden olu maktad r. Dördüncü bölümde 
s n f içinde ve s n f d nda uygulanmak üzere Türkçeden Arapçaya ileri dü-
zeyde uygulamalara yer verilmi tir. Bölüm, 24 üniteden meydana gelmekte-
dir. 

 Be inci bölümde haber çevirisinde s k rastlanabilecek sözcükler temalar ha-
linde verilmi tir. Alt nc  bölümde ise röportaj, kö e yaz s , vefat ve taziye ila-
n , reklâm, ülkeler ve ba kentleri, para birimleri ve Arapçada noktalama i a-
retlerini içeren eklere yer verilmi tir. 
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415 sayfal k ders kitab yla birlikte, yukar da belirtti im gibi, 150 sayfal k 
“Anahtar Kitap” verilmektedir. Birinci, ikinci, üçüncü ve dördüncü bölüm-
lerde verilen tüm uygulamalar n yazar taraf ndan yap lm  çevirileri bu Anah-
tar Kitap’ta yer almaktad r. Anahtar Kitap’ta yer alan baz  yap lar n veya 
cümlelerin alternatif çevirileri, kö eli parantez içinde gösterilerek verilmi tir. 
Suçin, bu çeviriler için “Ö rencilerin kendi çevirilerini kar la t racaklar  ‘örnek’ çe-
viriler olarak görülmelidir.” demektedir. Çünkü bu çevirilerin her biri çevirme-
nin çe itli gerekçelerinden yola ç karak seçti i alternatiflerden ibarettir. Do-
lay s yla ayn  metin farkl  çevirmenler taraf ndan farkl  yap larla ve üsluplarla 
hedef dile aktar labilir. Bu, çevirinin do as nda olan bir durumdur. 

Türk ve Arap bas n n  y llarca takip etmi , çeviri alan nda hem akademik 
hem de edebi yönleriyle kendisini harmanlam  bir çeviri ustas n n kalemin-
den ç kan bu kitap; ba ta Arapça severler olmak üzere tüm kitap kurtlar n n 
ilgiyle okuyacaklar  bir eserdir. 
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